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Formulation of the problem in general. The
modern needs of studying the Ukrainian language as
a foreign language in technical universities empha-
size, first of all, the preservation of the Ukrainian lan-
guage, the qualitative development of the Ukrainian
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The article examines important methodologi-
cal approaches in the process of learning the
Ukrainian language as a foreign language with
students of 1-2 years of technical universities
with an English-language form of education.
The view is focused on the fact that one of
the new trends was the opening of an experi-
mental course — teaching foreign students in
a technical university in English and studying
Ukrainian at the initial elementary level (Al).
Attention is focused on the fact that the study of
the Ukrainian language begins, in fact, with the
alphabet, and a successfully learned alphabet
allows you to quickly find your way in diction-
aries and indexes, which are built according
to the alphabetic principle, will develop cor-
rect articulation, and mastering grammar will
complement the formation of a knowledgeable
personality. In order to facilitate the initial pro-
cess, many methodological developments were
developed, which became the basis for writing
the manual: «Phonetic-grammatical practice: a
manual on Ukrainian as a foreign language for
foreign students», the purpose of which is to lay
the foundations of Ukrainian pronunciation and
ensure the possibility of faster vocabulary for-
mation — grammatical skills. The article covers
basic information about the phonetic system,
grammatical structure and lexical structure of
the Ukrainian language for foreign beginner
students who study the Ukrainian language at
the initial stage of the elementary level (A1).
The focus is on the search for the most diverse
methods of presentation and presentation of
language material, which is an important and
necessary stage for better communication,
understanding and mastery of the language in
general. The phonetic-grammatical workshop
is intended for work in international groups with
different levels of training. In this regard, the
selection of phonetic material and its introduc-
tion are made based on the phonetic system
of the Ukrainian language with the necessary
consideration of the difficulties of the main con-
tingents of foreign students. Thus, the manual
presents both general exercises for everyone
and exercises for a certain contingent of stu-
dents. Various language units are offered for
active learning: sentences, microtexts and dia-
logues. Vocabulary in dictionaries is redundant
(intended for passive learning), the final selec-
tion of active vocabulary is up to the teacher.
Key words: methodological approaches, Ukrai-
nian as a foreign language, phonetic and gram-
mar workshop, elementary level, communicative
competence.

Y cmammi posesisiHymo saxsiusi Memodosio-
2luHi MiOXo0U y MpPOYeci BUBYEHHS YKPAIHCLKOI
MOBU SIK IHO3eMHOI 3i cmydeHmamu 1-2 Kypcis
MEeXHIYHUX BUWIB 3 aH2/IOMOBHOK (hOPMOKO
HasyaHHs. CKeposaHO ro2/1i0 Ha me, Wo
OOHUM I3 HOBUX BisiHb, CMasio BIOKPUMIMSI excrie-
PUMEHMA/IbHO20 KYpCy — Hag4aHHsI IHO3EMHUX
cmy9deHmi8 y MEXHIYHOMY BULLI aHe/liticbKOH
MOBOI | BUBYEHHSI YKPAIHCLKOI Ha Mo4Yamko-
BOMY e/leMeHmapHoMy pisHi (A1). 3ocepedxeHo
yBazgy Ha me, W0 BUBHEHHSI YKPAIHCbKOI MOBU
MOYUHAEMbCS, B/1acHe, 3 abemku, a yCriWHO
BusyeHul asihasim 003B0/15I€ WBUOKO OpieH-
mysamucsi y C/I0BHUKax ma BKa3iBHUKaX, SiKi
6yOyrombCsi 3a a/ighasimHUM MPUHYUNOM, BUPO-
6UMb Mpasu/ibHy apmuKy/Isyito, a 3aCBOEHHS
2pamamuku 00MosHUMb (hOpMyBaHHs 00i3Ha-
Hoi ocobucmocmi. LLjo6 none2wumu Ha4asibHUL
npoyec, 6y/10 HarpaybosaHo 6e3/1iy Memoouy-
HUX PO3PO6OK, siKi Cma/iu OCHOBOK 07151 Hanu-
CaHHs MOCIBHUKA:  «®DOHEemuUKo-gpaMamuyHul
MpakmuKyM: MOCIGHUK 3 YKpaiHCbKOI MOBU 5K
IHO3eMHOI 07151 cmydeHmiB-4y03eMyis», Mema
5IKO20 — 3aK/1acmu OCHOBU YKpaiHChKOI BUMOBU
ma 3abe3nedumu MoX/IUBICMb Gi/ibl WBUGKO20
GhopMyBaHHS JIEKCUKO-2paMamuyHUX HaBUYOK.
Y cmammi BuCBImMyIeHO 0CHOBHI BI0OMOCMI PO
¢boHemuyHy cucmemy, epamamuyHy 6ydosy
i nekcuyHuli ckiad ykpaiHCbKoi MosuU 07151 IHO-
3eMHUX CmydeHmIB-MoYamkisyis, siki BUB4YaOMb
YKpaiHCbKy MOBYy Ha ro4yamkosoMy emarti efne-
MeHmapHoeo pigHs (A1). CkeposaHo ro2/1s10 Ha
rowyK HalpisHOMaHImHILWUX Memoodig BUK/IA0Y
i odayi MOBHO20 Mamepiasty, Wo € BaXJIUuBUM |
HeobXIOHUM emarioM 07151 Kpaljo2o CrifikyBaHHsl,
PO3yMiHHS1 | BO/IOOIHHSI MOBOIO 3a2a/10M. POHe-
muko-gpamamuyHUll MpakmuKymM npusHadeHuli
0719 pobomu 8 IHMEpHaUiOHa/IbHUX 2pynax 3
Pi3HUM pisHeM nid20mosKu. Y 38'A3Ky 3 yum
Bi06ip ¢hoHemuy4Ho20 Mamepiany i Uo2o sse-
0eHHs1 BUPOOG/ISIOMBCS, BUXOOSIYU 3 (hoHEMUY-
HOI cucmemMu YKpaiHCbKOI MOBU 3 HEO6XiOHUM
ypaxysaHHsIM MmpyOHOWiB OCHOBHUX KOHMUH-
2eHMI8 IHO3eMHUX cmydeHmiB. TakuMm YUHOM,
B8 MOCIGHUKY rpedcmas/ieHi 8rpasu sk 3a2asibHi
07151 BCIX, Mak i srpasu 0/1s1 MesHO20 KOHMUH-
2eHmy cmydeHmis. [1/11 akmuBHO20 3aCB0EHHST
POIOHYIOMbCS Pi3HI MOBHI OOUHUU: PEYEeHHS],
Mmikpomekecmu | diasioau. Jlekcuka 8 C/I0BHU-
Kax Haod/luwkosa (npusHayeHa 0711 NacusHoO20
3aCB0€EHHST), ocmamoyHUl Bi06Ip aKMUBHOI Sek-
CUKU 3a/1ULI@EMbCsl 38 BUK/Iadayem.

KniouoBi cnosa: MemodosioziuHi - nioxoou,
yKpaiHcbka Mosa siK iHo3eMHa, (hoHemuKo-2pa-
MamuyHUU NpakmukyM, enemeRmapHull piseHb,
KOMYHiKamusHa KOMIMeMmeHUjsi.

language space, and the search for new and diverse
methods of presentation and presentation of lan-
guage material to foreign students.

Language is an inexhaustible source of informa-
tion about the history, customs, traditions of material
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culture and spiritual life of a nation. A student’s knowl-
edge of a language as a phenomenon of national
culture contributes to the formation of sociolinguistic
competence — the ability to use language forms appro-
priate in a certain sociolinguistic context, respectively,
provides the opportunity for adequate interaction and
mutual understanding of people in the conditions of a
foreign culture [5, p. 253].

Let us emphasize that knowledge of the language
and its culture is transmitted through sound and
sound design. Therefore, the correct process of its
assimilation is important. Learning the Ukrainian lan-
guage actually begins with the alphabet. A success-
fully learned alphabet allows you to quickly navigate
dictionaries and indexes that are built according to
the alphabetic principle, develop correct articulation,
and learning grammar will complement the formation
of a knowledgeable personality [4, p. 126].

Analysis of recent research and publications.
Special research has proven that the study of phonet-
ics, grammar and vocabulary in Ukrainian language
classes in a foreign-language audience is a fairly
widespread and often researched issue. This can be
seen in the articles of specialists |. Kozelko, T. Don-
chenko, O. Kachala, D. Mazurik, E. Tymchenko,
N. Totska [2, 3, 4, 6, 7, 8]. No matter how difficult the
process of learning a language is, the highest level
of success that both a foreign student and a teacher
must achieve is communication, that is, the ability to
communicate not only in the classroom, but also out-
side of it [4, p. 127].

We believe that the most effective ways of acquir-
ing the pronunciation skills of reproducing and memo-
rizing sounds are exercises that offer the assimilation
of acoustic-articulation pairs of sounds, where the
main means is observation, which allows the student
to adapt to articulation that is not his native language.
The researcher O. Kachala wrote that the phonetic
background of the native language is so strong that
the acoustic images of foreign words are perceived
distorted; there is no adequate representation of the
sounds of a foreign language [3, p. 98].

And according to N. Totska, language is not pos-
sible without its language signs, which are perceived
by the organs of hearing and serve as material for
creating basic units — words and sentences [8, p. 4].

The most effective method in learning phonetics is
sound repetition, which not only contributes to good
memorization, but also leads to the automation of
what is learned [4, p. 127].

Highlighting previously unresolved parts of the
overall problem. Several questions remain important
and unexplored, which can be traced in the process
of teaching and presenting Ukrainian phonetics and
grammar in a foreign language audience: 1. How
to present the material for foreign students, if they
have different levels of training? 2. How to organize,
interest and motivate students to learn the Ukrainian

language at a technical university, if English is the
main language of instruction? 3. What educational
material should be given to students for effective and
quick language learning? And these are not all the
questions that arise in the process of studying the
main material. However, it was they who directed us
to create the educational complex «Phonetic-gram-
matical workshop: a guide to Ukrainian as a foreign
language for foreign students of 1-2 years», which
will help unite students and direct their studies in the
right direction.

The purpose of the article — to show the most
accessible way to transfer elementary knowledge
of phonetics and grammar to foreign students and
how to help them learn the phonetic system of the
Ukrainian language. Explore the possibilities of
using the phonetic-grammatical workshop: a guide
to Ukrainian as a foreign language for students and
lay the foundations of Ukrainian pronunciation. To
ensure the possibility of faster formation of lexical
and grammatical skills in the process of teaching
the Ukrainian language to foreign students of
technical specialties; show a system of possible
methodological techniqgues and materials aimed at
familiarizing phonetics, grammar and vocabulary; to
indicate ways of implementing communicative and
functional-stylistic approaches in the formation of
language, speech and communicative competences
in Ukrainian language classes in a foreign-language
audience.

Presentation of the main research material.
In connection with the new trends of time and
modernization of education, we see activity in the
educational process, a desire for the new and
unknown. Both the student and the teacher of the L viv
Polytechnic National University must quickly respond
to changes and needs in education and teaching. The
creation of new courses, specialties, and the discovery
of new developments require new knowledge and
opportunities that require the understanding of other
languages. One of these new trends was the opening
of an experimental course — teaching foreign students
in a technical university in English and studying
Ukrainian at the initial elementary level (A1). The main
problem faced by the teachers is not the students’
desire to learn the Ukrainian language, in general.
In addition, the students who came to study at the
university did not have an adequate level of training
in the English language, which, again, caused a
number of inconveniences. But the most difficult thing
to accept is that most foreigners have not passed the
exams at all after finishing school and do not have
the right to enter any of the colleges or universities in
their country. Therefore, it is very difficult to work with
such students. To facilitate the initial process, many
methodological developments were developed, which
became the basis for writing the manual: «Phonetic-
grammatical practice: a manual on Ukrainian as a
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foreign language for foreign students». By compiling
this guide to the study of phonetics, we aim to convey
to a foreign-speaking audience basic information
about the phonetic system, grammatical structure
and lexical structure of the Ukrainian language, to
help students master its literary norms. Studying the
sounds and letters of the Ukrainian language in classes
for foreign students is an important and necessary
stage for better communication, understanding and
command of the language in general. The study guide
on the Ukrainian language is intended for learning the
Ukrainian language at the primary level (according
to the All-European recommendations on language
education —level Al): A1 — elementary level. It certifies
a partial familiarization with the structure and system
of the Ukrainian language and the possibility of
simple, short and thematically limited communication
in predicted everyday situations [6, p. 30].

The phonetic course was created in accordance
with the needs of first- and second-year students
of technical specialties of NU LP with an English-
language form of education, and is also intended for
foreign students-beginners who study the Ukrainian
language at the initial stage of the elementary level of
pre-university education.

The purpose of the course: to lay the foundations
of Ukrainian pronunciation.

Course objectives: production of sounds using
the method of conscious management of the
articulation process; work on stress and reduction of
unstressed vowels; development of phonetic hearing;
mastering the technique of reading elementary text;
teaching writing (primary skills); familiarization with
the necessary phonetic signs. The solution of the
assigned tasks provides the possibility of faster
formation of lexical and grammatical skills.

The course is intended for work in international
groups with different levels of training. In this regard,
the selection of phonetic material and its introduction
are made based on the phonetic system of the
Ukrainian language with the necessary consideration
of the difficulties of the main contingents of foreign
students. Thus, the manual presents both general
exercises for everyone and exercises for a certain
contingent of students. Various language units are
offered for active learning: sentences, microtexts and
dialogues. Vocabulary in dictionaries is redundant
(intended for passive learning), the final selection of
active vocabulary is up to the teacher. Grammatical
comments contain explanations of word forms,
the phonetic phenomena studied in this course are
presented in their sound form.

The peculiarity of the manual is that, along with
the study of phonetics, the study of separate sections
of grammar is offered for those students who have
already completed the preparatory department,
familiarized themselves with the phonetic basics of
the Ukrainian language, developed the articulation
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apparatus, learned to read and write, and strive to
improve and deepen their knowledge.

Structure of the manual: 1. Preface. 2. Lesson 1.
Ukrainian alphabet. Sounds and letters. 3. Lesson 2.
Vowel sounds of the Ukrainian language. Pronunciation
of vowel sounds. 4. Lesson 3. [a]. 5. Lesson 4.
Possessive adjectives. Genitive case. 6. Lesson 5. [0].
What time is it. Prepositions 7. Lesson 6. [y]. Noun
(genus).8.Lesson7.[u].9.Lesson8.[i]. Noun (number).
10. Lesson 9. [e]. Verb. 11. Lesson 10. Verb. Active,
imperative, conditional way. 12. Lesson 11. Consonant
sounds of the Ukrainian language. 13. Lesson 12. Hard
and soft sounds. 14. Lesson 13. [B, m]. Sentences:
narrative, interrogative, persuasive. 15. Lesson 14.
[H, n]. Numeral. 16. Lesson 15. [6, n]. Ordinal
numerals. 17. Lesson 16. [r, r, K, X]. 18. Lesson 17.
Changes in groups of consonants. 19. Lesson 18.
Pk, w]. Declension of nouns. 20. Lesson 19. [3, c].
Pronoun. 21. Lesson 20. [p, ¢]. Adverbs Degrees of
comparison. 22. Lesson 21. [u, 4, w]. Conjunction.
Fraction. 23. Lesson 22. Writing. 24. Lesson 23. We do
not write b. 25. Lesson 24. Apostrophe. 26. Lesson 25.
Composition. 27. Lesson 26. Emphasis. 28. Other
graphic signs. 29. Texts for reading. 30. List of
references.

Each lesson of the training course has a
clear structure and structure. It is worth starting
the study by showing slides of the Ukrainian
alphabet, emphasizing the number of letters and
the connections of the Ukrainian language with
other Slavic languages, as well as presenting a
table or diagram of the official transliteration of the
Ukrainian alphabet in Latin. It is also appropriate to
direct the attention of foreign students to the letter
combination «3r», which is rendered in Latin as
«zgh», in contrast to «zh», which corresponds to
the Ukrainian letter «x», to talk about the soft sign
(b) and the apostrophe (‘), namely, that they are not
transmitted in Latin. Emphasize that the letters of
the Ukrainian alphabet are large and small in shape,
printed and written in type. Provide students with
printed and written alphabet charts with the correct
pronunciation of each letter. Discuss the similarities
and differences between the Ukrainian alphabet
and the alphabet of the student’s native language.
Spark a friendly conversation and exchange cards
with inscriptions in different languages of their
names. Explain the difference between sounds and
letters. Pay attention to the division of letters into
consonants, vowels, vowels and those that denote
two sounds. Offer exercises from the manual for
better learning of the material. Example:

1. Number the children’s names so that they are in
alphabetical order.

__IsaHko ___ AniHa ___Katpyca _ MeTpuk __Amu-
TPUK __ApTyp

2. Write your names in Ukrainian letters. From the
point of view: Zelda — 3enga.
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3. Write Ukrainian names in Latin letters. From
the point of view: FOpiii — Yurij. OcTan, Irop, AHApIN,
Hartans...

4. Write the given names in written Ukrainian let-
ters: Example: Mohammed — Moxamep, Olivia, Ruby,
Emily ...

5. Write the words in written letters: mama, TaTo,
nim, cag, 6abycs, giaycb, cecTpa, 6par, xni6, yHisep-
cuTeT, Tema, BuUKIadad, Cycig, Opyr, pyyka, 30LUWT.
From the point of view: mama — mama.

6. Write the name of your country, city (village) in
Ukrainian letters. From the point of view: America —
Awmepuka ...

The topic «Getting to know Ukraine» remains
interesting for foreign students. They like watching
videos, listening to songs, visualization, and especially
tasting goodies. Of course, you can show and
encourage a lot with the culture and traditions of the
Ukrainian people, but let's also remember that before
us are students of a technical university, so direct
the students’ work so that in each lesson they get
to know and understand several elements from their
specialty (construction, architecture, engineering,
computer science and chemistry). It is worth starting
each class with a repetition of the previous one and
a gradual interspersion of new material, supported
by exercises. Effective for learning is a review of a
situational dictionary at the beginning of the lesson,
which will encourage foreigners to better understand
a new topic and the immediacy of the teacher, who
will be able to talk to the student with skillfully planned
guestions about the student’s health, lifestyle, life or
food, correcting and translating each of his words. In
order to motivate students to work and involve them
in cooperation, we suggest using short presentations
in classes with frequent repetitions of letters, sounds,
words and whole sentences, especially involve the
whole group in the repetitions, because students
quickly get tired, attention is distracted and interest is
lost. Offer to work with cards that show both letters and
pictures. Use the elements of the game often, and also
go on excursions or walks with specific tasks related
to the given topic. Use different interactive methods,
in fact, look for the one that will interest foreigners
and reveal their potential. The best way to learn a
language in a group with different levels of training is
the «Teaching — Learning» method. Some students
teach others, applying already acquired knowledge in

practice, helping their friends better understand the
material and assimilate it. A mandatory condition in
the learning and teaching process is communication
only in the Ukrainian language.

Conclusion. Only in communication and
understanding the needs of the student can the
teacher achieve the truth in teaching. Even a
perfectly thought-out exercise will always have
certain ramifications and refinements. It is in the
process of approbation and development of certain
methodological developments that a scheme is
clearly drawn that will help foreign students learn the
language and direct teachers to search for the most
diverse methods of presentation and presentation of
language material.
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